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Notes on, and Translation of, two Copper-plate Inscriptions from Baman- 
ghdti.— By Basu Prata’pacuanpra GHOSHA, B. A., Assistant 
SECRETARY, ASIATIC Socrery, BENGAL. 
[With two plates. ] 

In March last Mr. Wood-Mason, Assistant Curator, Indian 
Museum, handed me two copper tablets bearing inscriptions. 
These, he said, had been found buried in the ground, and were 
forwarded to him by a gentleman of Chaibisa, Singbhum. The 
plates, when I received them, were so much covered with rust 
and mud, that I could entertain little hope of ever being able 
to decipher them. Immersion in cocoa-nut oil, however, seemed 
considerably to improve the appearance of the tablets, and in 
May last I took out the plates and had them well rubbed over 
with a brush, so as to remove all rust, This I succeeded in 
doing with the help of two weak vegetable acids, tamarind and lime 
juice. The inscriptions on the tablets after this operation ap- 
peared to be legible, but still at places they were so deeply eaten 
into as to necessitate my using a blunt knife, to remove the scaly 
rust which stuck to them with some degree of adhesion, but to 
little advantage, and after several attempts at cleaning the tablets, 
I gave up the idea of being able to do anything with them. In July, 
however, it struck me that dilute sulphuric acid, if judiciously 
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applied, might help me in removing the last adhering scales of 
oxide and dust. This was accordingly done, but as the bath used 
was a weak one, it took some days before the process appeared to have 
any effect. As the plates now are, they are very clear, except at 
three or four places, which look blotched, but those defects did not 
interfere with the decyphering of the inscriptions. 

The tablets are each surmounted by a round seal with a high 
undulating rim so formed as to resemble roughly a full blown lotus. 
The seals appear to have been forged with the tablets, after the 
latter had been completed, and the convexity of the back of the seal 
indicates that they had been separately attached to a holder, though 
the circumstance of the characters of the legend not being reversed, 
as usual in a seal, seems to be opposed to such a supposition. The 
tablets are inscribed on both sides commencing from the left corner 
of the top with the legend of the seal upwards. A portion of the 
first line of each inscription has been covered by the rim of the 
seal, but the position of the seals on the two tablets being slightly 
different and the inscriptions on the two being almost identical, the 
portion covered in one has been left apparent in the other. 

The character is the Devanagari of the twelfth century, but 
is allied to the Gaudiya rather than to the Kutila type. It is 
curious to observe, however, that in both the plates certain very 
ancient forms have been retained. Thus ह, घ, भ, g, इ, उ and w have 
retained their ancient forms, and especially the ह, घ and दू, while such 
letters as स, @, थ, म,ष and ख are scarcely distinguishable from their 
Bengali equivalents of the last century. The vowel signs are iden- 
tical with those of the Bengali alphabet, though slight modifications 
are observable in the signs of उ and ऊ, which are like the Bengali 
sign of क्ट. The Bengali of व, त, ङ, ज, ST and t may be traced to the 
forms engraved on these tablets. Modern compound consonants, 
such as क्ष, ज्ञ, त्व and &, are not visible in those inscriptions; 
they are written as कष, as, तव, खय. The st attached to the 
compound F is like that of the Bengali. The forms of भ, घ श and 
य (?) are most peculiar, being nothing like Gaudiya or Kutila types, 
but are more likened to the crude forms of the Pali. The भ andy 
the @ and श्‌ (at certain places), thc भ, रू and ध, and the त and न 
are’ so very like one another, that nothing but a thorough 
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understanding of the purport of the text could help any one to 
determine which is which. Indeed the difference is so very 
minute and almost evanescent, that in my first reading I had 
rendered a passage उआराधनचक्त पि पाद्‌; instead of आराधन aqfaa 
पापः, which latter reading alone makes any sense. ° The compound 
न्व is expressed at two places in two different ways; thus at some it 
is न्य, and at others is gq. It is interesting to note that the Bengali 
compound हू of q and 3 is to be observed in these inscriptions 
88 स्त. In one of the tablets, the latter one, the compound @ 
has been greatly modified, and the compound has approached 
the form of %, more than that of the Devanagari च. On the 
whole, from the forms of the letters occurring in the inscrip- 
tions, one is led to suppose that the inscriptions are more Bengali 
than anything else, and that they contain forms to which the Ben- 
gali alphabets may be traced. It was ere long a puzzle to many 
a paleographist to explain how such Bengali forms of alphabets 
as य, 6, 4, and Pf, originated ; but these records help to solve the 
difficulty. 

The language is Sanskrit, and the metre of the s'lokas which 
now and then turn up, is anustupa, except the last couplets, which 
are in the long distich metre. The grammar on the whole 
is correct, but errors and omissions, committed by the engraver, are 
in the later plate specially, numerous and frequent. The style of 
the composition as well as the phrases are quite modern, and this 
fact alone ought to warn us against identifying the Samvat of 
Sri Ranabhanja Deva’s inscription with that of Vikramaditya. 

The inscriptions record the grant of several villages by two 
princes (father and son) of the same family.. They open with 
the usual salutation, in which S’iva is invoked to bless the donors. 
The names of the ancestors of the donors follow with eulogies, 
and then come the names of the donors. ‘The donee’s name and 
the names of the villages given away, and the rights thereto 
attached, and the privileges accruing therefrom, are next mention- 
ed. Jmprecations are fulminated against the resumption by 
succeeding princes of the villages, and the records close with 
the usual quotations from the Dharma Sastras, in which the donors 
of lands are praised and those who resume lands given by others 
are condemned as vile sinners. 
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The tablets record grants bythe princes of the Bhanja family, 
perhaps of the Mayurabhanja dynasty of the Katak Tributary 
Mahals. The names of the donors are S’ri Ranabhanja Deva and 
STi Rajabhanja Deva, the latter being the son of the former. One 
of the inscriptions bears a date, but the figures are so unclear as 
to leave us entirely in the dark. It looks like 65 Sainvat, and this 
Samvat, without doubt, is an era peculiar to the family, quite distinct 
from the Samvat of Vikramaditya of Ujjayini. The founder of the 
dynasty of the Bhanjas was one Virabhadra, and if my conjecture 
about the relation of the Bhanjas to Mayurabhanja be correct, his 
descendants are perhaps still extant, and the villages they bestowed, 
may be identified with existing places. The names of the princes 
recorded in the inscriptions are— 

Virabhadra (founder of the dynasty) 


S’ri Kothyabhanja 
Sri Digbhanja (?) 
Sri Ranabhanja Deva 
S’ri Rajabhanja Deva 


Virabhadra, the founder of the dynasty is stated to have found- 
ed several hermitages, and from the fact of a hundred millions of 
hermitages being in the place, it is in the inscriptions named Kottya, 
or a hundred million. 

This also appears to have been the name of a prince that fol- 
lowed Viribhadra. In the translation appended, Digbhanja is 
rendered as a surname of Sri Ranabhanja Deva. The passage 
in the inscriptions is so very ambiguous, that for the correct 
rendering of the same we must wait till the legends of the Mayur- 
bhanja family are obtained. That the Bhanja dynasty of these 
grants are identical with the Mayura-bhanja dynasty is further 
evident from the unexplained passage in both the tablets मयराण्डं 
भित्वा | “having broken a pea-hen’s egg,” and also from names of the 

illages. Brahmanavasati is undoubtedly the ancient form of the Ba- 
manghatty of our maps, an important village in the Mayurabhanja 
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estate. The villages Korandiya, Devakunda, Timandira, Konkola, 
Jambupadraka, Prasanna, of Sri Ranabhanja Deva’s grant are in 
name evidently Uria. Again, the title of the donees in both 
inscriptions is Uria. The donee of Rajabhanja’s deed of gift is 
Buddha Samanta, son of Mundi Samanta, and that of Ranabhanja 
is Badhaka, son of Mundi Samanta. That the donees are of the 
identical family does not admit of doubt, and there are strong 
reasons to suppose that they are the same individuals. Buddha 
and Bodhéka might be different rendering by the engravers, of 
the same name. In the translation, nevertheless, Samanta has 
been rendered as ‘ generalissimo,’ and the reason of my so doing is, 
that in the absence of any legend or tradition to the contrary, I think 
it better to give.a literal rendering of the inscription than to 
mislead the reader by what I believe to be a mere guess. 


The tablet bearing Ranabhanja’s grant measures 8} inches by 
7 inches, and the diameter of the seal attached to it, is over 3 inches. 
On referring to the plates, it will appear that it is the better 
executed engraving of the two. Indeed, the other tablet is a copy,— 
a rough and hasty one—of this. In the seal is the figure of a bull, 
the Nandi, surmounted by a crescent moon and standing before 
a trident. The name of the prince “Srí Ranabhanja Deva’s” 
शीरणभञ्ज देवस्य occurs next in one line extending over the entire 
diameter of the seal, and the exergue bears a little less than a half 
lotus. The inscription, transliterated in Devanagari character, 
stands thus : 


श्रोरणभज्जञदेवस्य | 


खस्ति। सकलभ्‌वनेकनाथो भवभयभिदुरो भवो भवानीशः बि- 
विधसम घि विज्ञः aaa: शिवायास्तः। च्यासीत्काद्यासम ART- 
तपोवनाधिछानें मायराण्ड (?) भीत्वाशूलदण्ड वीरभद्राख्यः घतिपच्त 
निधनद्क्ञो वशी ळमुनिपलतेो न्टपतिः॥ तस्यादि भञ्जवङ्श रिपृवन 
दावानलः स्यातः We: खुधि(चि?)व्विनोताज(?)तः आकाय ? भञ्जना- 
मास्यः YAU AUIS: सीमा न्नपच्त(अ संख्य?) सामन्त न्टप ति, ता- 
खिंतचरणो शीदिग्मञोज(य?)श अन्वितः। तस्यात्मजः स्मर समा वल- 
MARS शू रः समृन्धत (समुन्नतः) वसा (शा?) विजित्य शच राजायुधि- 
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रिररिवावनिपालने च-नित्यं शतः कुशल कम्मेविधो पणक्तः खिज्जिदंश? 
कोव्य?वासी इरुचणा(चरणा?)राधन'च्तथितपापः खोमा(न्‌?)रगभज्ञ- 
देवः । सानुनयप्राहः भूः'पालक खिव्जिदश? प्रतिवद्धो उत्तरखरडस्या- 
न्तःपावी कारन्दि? (fea ata विघयः तथा देवकुण्डविधयसम्बन्धः 
विमण्डिराग्रामः कोङ्गालायामः जम्बपद्रकग्रामः पसन्नाग्रामामिधेता- 
amam अयं पूर्व्यं विदित चतुःसोमापयन्ता-? मचा (वा?) भट्ट ? 
प्रवेशा आकारी छ्य? महासामन्त मुण्डीस॒तः वट्टा(व७?)कस्थ fade? 
दस्ता?(टट्टा?) waaa प्रदत्ता यावद्ति(्प?)थ्वों चम्मदाक्तिण्य 
SATA? तावत्‌ काल पालनोयो भवद्भिः उक्तञ्च घम्मशास्त्रे वळ H- 
AJT राजभिः सगशादिभि य॑स्य यस्य यदा भूमीं तस्य तस्य 
तस्य॒ तदफल माभृतः wanpt: परदच्तेति पार्थिवा | स्वदत्ता(त्‌) 
फलमानन्तपरुदत्तानपालने खदत्तापरदत्ताम्बा यो हरेदछन्धरां सवि- 
छायां wat ya पिभिः agga | अपिच | च्तितिरियं कुलटोव 
agiia हतशरीरमिदञ्च विनस्मर । gaa सद्य न चेत्‌ क्रियते धुवं 
वियदि वक्षति वानुरू?यानलः | इति कमलदलाम्बविन्दलालाः AA- 
मनचिन्त्य मनुष्यजोवितञ्च | सकलमिदं ngga (मदान्धतां?) fe 
बुद्धाः न चि yaa: परकी चया विलेप्याः ॥ ° ॥ सम्बत्‌ लु (६५?) व्या 
सुभ सुदिन | 


Translation of Ranabhanja Deva’s Grant. 


४ Be itso. May Bhava, the lord of Bhavani, sole sovereign of all 
the worlds, dispeller of worldly fears, conversant with the various 
rules of Samádhi, the omniscient, be to your prosperity. 

‘In the great forest of devotion (¢apovana) with its ten millions 
of hermitages, there was a ruler of men, named Virabhadra the 
holder of the sceptre, which had pricked the pea-hen’s egg, was 
proficient in destroying (his) adversaries, the protected of the 
sage Vasishtha. 

“At the commencement of the dynasty of the Bhanjas, (there) 
was born (to him) a son, Sri Kothya Bhanja by name, (who 
proved) a conflagration to the wilderness of (his) foes, a renowned 
hero, intelligent, pure, courteous, eminent like his sire, fortunate 
and lording over innumerable chiefs, homaged by hundreds, 
ruler of people, surnamed Sri Digbhanja (subduer of all quarters). 
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‘‘ His son the prosperous Ranabhanja Deva, mighty as Kama 
(cupid), most exalted, heroic, of full and towering fame (and) vic- 
torious over (his) enemies, like king Yudhishthira ever devoted to 
the good government of (his) country, and fully efficient in (the 
promotion) of good measures and deeds, of the earth-conquering 
race, resident of Kotta, whose sins have been absolved by worship- 
ping the feet of Hara, declares greeting, to the princes of the earth- 
conquering race. 

‘ Bounded by the suburbs of the northern division, are the states 
named Korandiya and the Devakunda, appertaining to which are 
the villages of Timandira, Konkola, Jambupadraka (and) Prasanna. 
These villages thus named up to their boundaries on four sides 
(with) their lawful (?) entrance, quarries and mines, free of encum- 
brances I give to Bodhika Samanta, son of Mundi, on seeing his 
proper conduct, with this edict which must be observed by you, 
princes of the earth-conquering race, so long as (there would be) 
men of virtue and politeness on earth. So it is said in the Dhar- 
ma Sastra. Lands have been given (in donation) by several princes 
commencing from Sagara, whosesoever is the land for any time 
his and even his is the produce (thereof) for the time being. 
Whenever any one is the occupant of any land, he has the usu- 
fruct thereof for the time. But seeing these gifts made by your 
predecessors, ye princes, be not apprehensive of the diminution of 
your power (demerit). (For) the observance of another’s grant 
is more meritorious and is fraught with greater merit than a gift 
by one’s self. Whoever resumes a land given either by himself or 
another, rots with his ancestors in filth in the form of maggots, 
Moreover this earth like a harlot is a mistress to many; while 
this mortal frame is frail and fragile, unless one betimes practices 
virtues he will have to upheave sighs of fire (remorse) to the 
heavens. Knowing fortune to be as unsteady as the dew-drop on 
the lotus leaf, and life as brief, and seeing how every earthly thing 
moulders away, let none wipe away another’s fame.” 


The inscription of Sri Rajabhanja Deva is a little larger than 
the first. It is peculiar as it bears no date. 


The inscription transliterated stands thus : 
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ग्रोराजभज्जटेवस्य | 


स्वस्ति । सकलभुवनेकनाथो भवभयभिदुरा भवो भवानोशः | 
विविधसमाधिविधिक्षः सव्वेक्षावः शिवायास्तः | च्याशीत्‌ काव्याखम 
मक्षातपोवनाधिडाने मायुराण्ड भित्वा शणंदण्ड वीरभन्राख्यः प्रतिपच्छ 
निधघनदच्षो वशिछमुनिपालिता न्टपति ॥ तस्थादिभञ्जवंशे रिप्रवनदा- 
वानल ख्यातः | ज्ूरसुचिव्विनोताजातः SR AA TATR- 
aay AS श्रीमान्नसच्तसामन्ता न्टपति शताञ्चित चरणा आरुणभझ्जो 
जगत्पृथितः (जश Alaa?) तस्यात्मजः ALUA वलवांवरिछ शूर 
समजत यसा प्रविजित्य शच राजा युधिळिररिवावनिपालने च 
नित्यं रतः कुशल कर्म्म विधा yma: | ---कोब्यवासी हरचर- 
णाराधन Alar पापः -रीमा(न्‌)राजभञ्जदेवः साननय पाइ॥ भपाला 
खिज्जिदंणप्रतिवद्धा उत्तरखण्डस्थान्तपाति ब्राह्मणवस्ति विषय संभन्ध 
ब्राछ्मणवस्तिनास्रा ग्रामाभिधाना ग्रामायं पृव्वविदित सीमान्तः महा- 
सामन्तदट्टानासरा मुण्डि सामन्तसुतस्थ विधेयी इट्टा तास शासनीछ- 
त्याकरत्वेन च सव्वंवाधा विवज्जितेन प्रदत्तार(?)स्माभिः। यावत्‌ एथ्वो 
रम्मदाक्तिश्यलोका तावत्कालपालनीया watz: | say धम्मणास्त्रे 
वजहु भिव्वेसुधादत्ता राजमिः सगरादिभि य॑स्य यस्य यदा भुमों तस्य 
तस्य तदा फलमाङ्कयः। पलशंकावः परदत्तेतिपाथिवा। खदत्त फलभा- 
नन्त पर्दक्तानुपालने | खदत्ता परदत्ताम्बायोइर्‌तिवसुन्धरां। सवि- 
छाया aaya पिभिः सह पच्यते | अपिच | क्तितिरियं कुलटेव 
agua छतशरीरमिदञ्च विनस्मर। gaT महानचेत aad धुवं 
विपदिइन्द्‌ faamaaa: | इति कमलदलाम्बविन्द्लोला श्रिय 
मनचिन्त्य aay जीवितञ्च। सकलभिदमदान्धतां हि वध्वा नदि 
परुषः परकीत्तया विलाप्याः ॥ ° | 

Sri Rajabhanja Deva’s (grant) 

“ Be it so! May Bhava the lord of Bhavani, sole sovereign of all 
the worlds, dispeller of worldly fears, conversant with the rights 
of various samádhť and omniscient, be for your prosperity. 

“In the site of the vast forest of religious austerities and millions 
of hermitages, there was a ruler of men, Virabhadra by name, the 
subverter of the Mayura dynasty, who being protected by the sage 
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Vashishtha, his priest, was competent to destroy his adversaries 
with his picked sceptre. 

In the commencement of the dynasty of the Bhanja, (there) was 
born (to him) a son, the prosperous Kotta, who was a conflagration 
in the wilderness of his foes, a hero, pure and courteous (in his 
manner). Equally eminent and prosperous (with his sire), while 
a hundred chiefs and rulers of men paid homage to his feet, was 
Sri Ranabhanja, of world-wide fame. His son, the prosperous, 
Rajabhanja Deva, of the earth-conquering race inhabiting Kotta, 
who is a cupid (in comeliness) and strength, supereminent, heroic 
and of exalted renown, victorious over his enemies and like the 
king Yudhishthira ever attentive to the government of his realm, 
and intent on his duties in works of peace, being absolved -from 
all his sins by his devotion at the feet of Hara, says greeting to 
the princes of the earth-conquering race. 

_ Bounded by the suburbs of the northern divisions and apper- 
taining to the estate of Brahmanvasati is the village denominated 
Brahmanavasati (also); this village as far as its boundaries are 
hitherto known bestowed by us (in gift) for his merit to the 
generalissimo named Buddha, son of Mundi Simanta, free of all 
rents and incumbrances and by means of this copper plate edict. 
So long as there are virtuous men on earth, this must be observed 
by you, princes of the earth-conquering race. It is said in the 
codes of legislation, lands have been given by many a prince 
commencing from Sagara; whosoever is the possessor of the land, 
his and only his is the fruit thereof. Ye princes, be not suspi- 
cious as to your demerit; for endless is the reward which alike 
befits him who grants and who observes the gifts. Whoever 
resumes a land given either by himself or another (in gift), rots 
with his ancestors in filth in the form of maggots. Moreover 
this earth as a harlot is a mistress to many, while this mortal frame 
is frail and fragile, unless one betimes practises virtues, he must utter 
igneous ? sighs of repentance to the heavens. Unsteady as the 
dew drop on the lotus leaf, know thus thy fortune to be fickle and 
thy life as brief. Seeing how every earthly thing moulders away, let 
none wipe away another’s reputation. 
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